Прилог 12.
Уверење о пореклу за тканине израђене на ручним разбојима, производе од текстила ручно израђене у народној радиности и традиционалне ручно израђене фолклорне производе од текстила који се у земље Европске уније извозе по непреференцијалном режиму

Упутство за штампање 
1. Сваки образац уверења о пореклу је димензија 210 x 297 mm. Образац мора бити на белом папиру, прилагођен за писање, без механичке пулпе и тежине не мање од 25 g/m2. На позадини ће бити отиснут „guilloche” узорак, што омогућава да било какво кривотворење механичким или хемијским средствима буде уочљиво. Ако уверење о пореклу садржи додатне копије само први примерак, који је и оригинал, имаће отисак „guilloche” узорак. Овај примерак биће јасно обележен као „оригинал”, а остали примерци као „копије”. За сврхе доказивања порекла надлежним органима у земљама Европске уније може се користити само оригинал уверења о пореклу. 

2. Уверење о пореклу може да садржи и додатне копије, у складу са Споразумом о трговини текстилним производима између Републике Србије и Европске заједнице. Уверење о пореклу попуњава се на енглеском или француском језику. Ако је уверење попуњено руком, унети подаци морају да буду написани хемијском оловком и штампаним словима. 

3. Свако уверење о пореклу треба да има стандардизовани серијски број, одштампан или не, по којем ће моћи да буде идентификован. 

Серијски број састоји се од следећих елемената: 

- ознака од два слова којом се идентификује земља извоза. Ознака за Републику Србију је XS; 
- ознака од два слова којом се идентификује држава чланица Европске уније у коју се упућује роба ради увозног царињења, како следи: 

	AT 
	Аустрија 

	BL 
	Бенелукс 

	BG
	Бугарска 

	CY 
	Кипар 

	CZ 
	Чешка Република 

	DE 
	Немачка 

	DK 
	Данска 

	EE 
	Естонија 

	EL 
	Грчка 

	ES 
	Шпанија 

	FI 
	Финска 

	FR 
	Француска 

	GB 
	Уједињено Краљевство 

	HU 
	Мађарска 

	IE 
	Ирска 

	IT 
	Италија 

	LT 
	Литванија 

	LV 
	Латвија 

	MT 
	Малта 

	PL 
	Пољска 

	PT 
	Португал 

	RO
	Румунија 

	SE 
	Шведска 

	SI 
	Словенија 

	SK 
	Словачка 


- једноцифрени број из којег се види година квоте, а која одговара последњој цифри за сваку годину, нпр. 4 за 2004, 5 за 2005, 6 за 2006 и 7 за 2007; 
- двоцифрени број од 01 до 99 из којег се види царинска испостава која је оверила уверење о пореклу, како следи: 
	Царинарница Београд: 

	ЦИ 
	Лука Београд 
	01 

	ЦИ 
	Панчево 
	02 

	ЦИ 
	Пошта Београд 
	03 

	ЦИ 
	Ранжирна железничка станица Макиш - Београд 
	04 

	ЦИ 
	Железничка станица Београд 
	05 

	ЦИ 
	за послове царинског надзора - Београд 
	06 

	ЦИ 
	Аеродром Београд 
	07

	ЦИ 
	Терминал Београд 
	08 

	ЦИ 
	Складишта
	09

	ЦИ
	Лука и речно пристаниште Панчево
	10

	Царинарница Кладово: 

	ЦИ 
	Ђердап 
	11 

	ЦИ 
	Прахово 
	12 

	ЦИ 
	Велико Градиште 
	13 

	ЦИ
	Бор
	14

	ЦИ
	Бор
	15

	ЦИ
	Зајечар
	16

	Царинарница Димитровград: 

	ЦИ 
	Градина 
	17 

	ЦИ 
	Железничка станица Димитровград 
	18 

	ЦИ 
	за послове Слободне зоне Пирот 
	19 

	ЦИ 
	Пирот 
	20 

	Царинарница Краљево: 

	ЦИ 
	Рашка 
	21 

	ЦИ 
	Крушевац 
	22 

	ЦИ 
	Краљево 
	23 

	ЦИ 
	Чачак 
	24 

	ЦИ 
	Нови Пазар 
	25 

	Царинарница Ниш: 

	ЦИ 
	Лесковац 
	26 

	ЦИ 
	Железничка станица Ниш 
	27 

	ЦИ 
	Пошта Ниш 
	28 

	ЦИ 
	Књажевац 
	29 

	ЦИ 
	Врање 
	30 

	ЦИ 
	Аеродром Ниш 
	31 

	ЦИ 
	Прешево 
	32 

	Царинарница Крагујевац: 

	ЦИ 
	Крагујевац 
	33 

	ЦИ 
	Јагодина 
	34

	ЦИ 
	Смедеревска Паланка 
	35

	ЦИ 
	Железничка станица Крагујевац 
	36

	ЦИ 
	Параћин 
	37

	ЦИ 
	Лапово 
	38

	ЦИ 
	Аранђеловац 
	39

	ЦИ
	Смедерево
	40

	ЦИ
	Пожаревац
	41

	ЦИ
	Младеновац
	42

	ЦИ
	За металску индустрију-Железара
	43

	ЦИ
	Слободна зона Крагујевац
	44

	Царинарница Нови Сад: 

	ЦИ 
	Лука и складишта Нови Сад 
	45 

	ЦИ 
	Бачка Паланка 
	46

	ЦИ 
	Врбас 
	47

	ЦИ 
	Пошта Нови Сад 
	48

	ЦИ 
	Ранжирна железничка станица Нови Сад 
	49

	ЦИ 
	Железничка станица Шид 
	50

	ЦИ 
	Терминал Шид 
	51

	ЦИ 
	за послове царинског надзора Нови Сад 
	52

	ЦИ
	Бечеј
	53

	Царинарница Сомбор: 

	ЦИ 
	Апатин 
	54 

	ЦИ 
	Сомбор 
	55 

	Царинарница Вршац: 

	ЦИ 
	Железничка станица Вршац 
	56 

	ЦИ 
	Хемофарм Вршац 
	57 

	Царинарница Зрењанин: 

	ЦИ 
	Кикинда 
	58 

	ЦИ 
	Зрењанин 
	59 

	ЦИ
	Слободна зона Зрењанин
	60

	Царинарница Суботица; 

	ЦИ 
	Јавна складишта Суботица 
	61 

	ЦИ 
	Железничка станица Суботица 
	62 

	ЦИ 
	Сента 
	63 

	ЦИ
	За послове слободне зоне Суботица
	64

	Царинарница Ужице;

	ЦИ
	Ужице
	65

	ЦИ
	Пожега 
	66

	ЦИ
	Пријепоље
	67

	Царинарница Шабац: 

	ЦИ 
	Шабац 
	68 

	ЦИ 
	Сремска Митровица 
	69 

	ЦИ 
	Трбушница
	70 

	ЦИ 
	Ваљево 
	71


- петоцифрени број од 00001-99999 који се додељује чланици Европске уније у коју се упућује роба ради увозног царињења. 

Начин попуњавања 
4. Рубрике обрасца уверења о пореклу попуњавају се на следећи начин: 

1) у рубрику 1 Exporter - Exportateur (Извозник) уписује се назив извозника, пуна адреса и држава (name, full address, country - nom, adresse complète, pays); 

2) у рубрику 2 No (Бр.) уписује се стандардизовани серијски број, састављен на начин описан у тачки 3. овог упутства; 

3) у рубрику 3 Consignee - Destinataire (Прималац) уписује се назив примаоца, пуна адреса и држава (name, full address, country - nom, adresse complète, pays); 

4) у рубрику 4 Country of origin - Pays d'origine (Земља порекла) уписује се „Србија”; 

5) у рубрику 5 Country of destination - Pays de destination (Земља у коју се упућује роба) уписује се назив државе чланице Европске уније у коју се упућује роба ради увозног царињења; 

6) у рубрику 6 Place and date of shipment - Means of tрanspoрt - Lieu et date d'embaрquement - Moyen de tрanspoрt (Место и датум отпреме - Информације у вези с превозом) уписује се место и датум отпремања, начин транспорта робе, подаци о превозним средствима и пут којим ће роба бити транспортована у државу увоза; 

7) у рубрику 7 Supplementary details - Données supplémentaires (Додатне информације), уписују се подаци о извозној царинској декларацији по којој је извршено извозно царињење производа обухваћених уверењем о пореклу. 

Ако се уверење о пореклу издаје накнадно у ову рубрику уписује се: „Issued retrospectively” или „Delivrèe à posteriori” (Накнадно издато). 

Ако се издаје дупликат уверења о пореклу, уписује се: „Duplicate” или „Dupлicata” (Дупликат). У овом случају у рубрику 2 уписује се стандардизовани серијски број оригиналног уверења о пореклу, а у рубрику 11 датум издавања оригиналног уверења о пореклу. Дупликат уверења може издати само царинска испостава која је издала и оригинал уверења о пореклу робе. 

Ову рубрику попуњава надлежна царинска испостава; 

8) у рубрику 8 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS - Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES (Ознаке и бројеви - Број и врста колета - НАЗИВ РОБЕ) уписује се: 
(1) за „Ознаке и бројеви - Број и врста колета” - број колета и њихова врста, ознаке и идентификациони бројеви на колетима (пакетима); 
Ако је пакет упућен (адресиран) на примаоца, уписује се адреса примаоца, број пакета означен у фактури и опис пакета (кутија, бала, палета, бачви и др.). Ако пакети нису обележени, уписује се: „без ознака и бројева”; 
(2) за „НАЗИВ РОБЕ” - опис производа на начин да надлежна царинарница може да идентификује производ, његово сврставање према Комбинованој номенклатури Европске уније и категорију производа као и да утврди његово порекло. 
Ако се за више врста робе тражи издавање уверења о пореклу, производи ће бити наведени по одговарајућим редним бројевима; 

9) у рубрику 9 Quantity - Quantité (Количина) уписује се нето маса (kg), а када се ради о категорији за коју је предвиђена другачија јединица мере, наводи се и количина у јединици мере предвиђене за ту категорију; 

10) у рубрику 10 FOB value - Valeur fob (FOB вредност) уписује се вредност робе на паритету ФОБ, у валути из уговора о купопродаји; 

11) у рубрику 11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE (ПОТВРДА НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА) уписују се место и датум издавања уверења о пореклу и печат царинске испоставе, као и потпис и факсимил овлашћеног царинског службеника (Signature, Stamp - cachet). 

У случају издавања дупликата уверења, уписује се датум издавања оригиналног уверења о пореклу робе. 

Ову рубрику попуњава надлежна царинска испостава; 

12) у рубрику 12 уписују се шифра и назив царинске испоставе, пуна адреса и земља (Србија); 

13) рубрике 13 и 14, које се налазе на полеђини уверења о пореклу, не попуњавају се и служе за накнадну проверу порекла робе. 

5. Неискоришћено место у рубрикама 8, 9 и 10 мора бити прецртано да би се спречило уношење допунских података. 

6. Ако се уверење издаје за тканине израђене на разбојима који се покрећу само руком или ногом, а које се традиционално израђују у народној радиности Србије, на уверење се ставља напомена: „Производи из тач. 1а) Анекса VI Споразума између Републике Србије и Европске заједнице о трговини текстилним производима”. 

7. Ако се уверење издаје за одевне предмете и остале артикле од текстила који се традиционално израђују у народној радиности Србије, и који се ручно израђују од горе поменутих тканина и искључиво ручно шију без помоћи било које машине, на уверење се ставља напомена: „Производи из тач. 1б) Анекса VI Споразума између Републике Србије и Европске заједнице о трговини текстилним производима”. 

8. Ако се уверење издаје за традиционалне ручно израђене фолклорне производе, који су на листи договореној између Србије и Европске заједнице (производи из тачке 1в) Анекса VI Споразума између Републике Србије и Европске заједнице о трговини текстилним производима), на уверењу се отискује печат са натписом „FOLKLORE”. 

9. Образац уверења о пореклу попуњава се на енглеском или француском језику. Надлежна царинска испостава може да тражи превод. 
	1.
	  Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	  
	  

ORIGINAL
  
	2.
	No

	
	





 
	CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRADITIONAL TEXTILE PRODUCTS, of the COTTAGE
INDUSTRY, issued in conformity with and under the conditions 
regulating trade in textile products with the European Community

________________________________________________________________________
CERTIFICAT relatif aux TISSUS TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRODUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en conformité avec et sous les 
conditions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

	3. 
	Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse complète, pays)

  
	

	
	
	4.
	Country of origin
Pays d'origine

  
	5.
	Country of destination 
Pays de destination

	
	
	
	
	
	

	6.
	Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport
	7.
	Supplementary details
Données supplémentaires 

  

	8.
	Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS
Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

    

  

  

  

  
	9.
	Quantity
Quantité
	10. FOB 
      value(1)
     Valeur fob(1)

	
	
	
	
	

	11.
	CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

	
	I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No4:
a) fabric woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (2)
b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2)
c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.
Je soussigné certifie que l'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
a) tissus tissés sur des métiers actionnés à la main ou au pied (handlooms)(2)
b) vêtements ou autres articles textiles obtenus manuellement á partir de tissus décrits sous a) et cousus uniquement à la main sans l'aide d'une machine (handicrafts)(2)
c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués à la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté


	12.
	Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At - A .................................., on - le .......................................

  

                    (Signature)                   (Stamp - Cachet)

	
	
	

	
	

	
	

	13.
	Request for verification, to:
Demande de contrõle, à envoyer à:
	14.
	RESULT OF VERIFICATION
RÈSULTAT DU CONTRÕLE

	
	
	  
	Verification carried out shows that this certificate (1)
Le contrõle effectuè a permis de constater que le present 
certificat(1)

	
	
	
	was issued by the Customs Office indicated and that the 
information contained therein is accurate. a bien ètè dèlivrè par le bureau de douane indiquè et que les mentions qu'il contient sont exactes.

	  
	Verification of the authenticy and accuracy of this certificate is requested.
Le contrõle de l'authenticitè et de la règularitè du prèsent certificat est sollicitè.

Place - À........................
Date - le ........................


                                                                Stamp
                                                                Cachet

...........................................
          (Signature)
	

	
does not meet the requirements as to authenticity and 
accuracy (see remarks appended).
ne rèpond pas aux conditions d'authenticitè et de règularitè requises (voir les remarques ciannexèes).



Place-À................., date-le..................................


                                                                        Stamp
                                                                        Cachet

.............................................
           (Signature)

________________
(1) Insert X in the appropriate box.
     Marquer d'un X la mention applicable.


(1) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate – Biffer la (les) mention(s) inutile(s)
NOTES

	1.
	Certificate must not contain erasures or words written over one another. Any alterations must be made by deleting the incorrect particulars and adding any necessary corrections. Any such alteration must be initialled by the person who completed the certificate and endorsed by the Customs authorities of the issuing country or territory.
Le certificat ne doit comporter ni grattages ni surcharges. Les modifications èventuelles qui y sont apportèes doivent ètre effectuèes en biffant les indications eronèeset en ajoutant, le cas èchèant, les indications voulues. Toute modification ainsi opèrèe doit ètre approuvèe par celui qui a ètabli le certificat et visèe par les autoritès douaniéres du pays ou territoire de dèlivrance.

	2.
	No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item number. A horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be struck through in such a manner as to make any later additions impossible.
Les articles indiquès sur le certificat doivent se suivre sans interligne et chaque article doit ètre prècèdè d'un numèro d'ordre. Immèdiatement au-dessous du dernier article doit ètre tracèe une ligne horizontale. Les espaces non utilisès doivent ètre bàtonnes de facon à rendre impossible toute adjonction ultèrieure.

	3.
	Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be identified.
Les marchandises sont dèsignèes selon les usages commerciaux avec les prècisions suffisantes pour en permettre l'identification.


	1.
	Извозник (назив, пуна адреса, земља)
	  
	ЗАХТЕВ
	2.
	Бр.

	
	
	  
	  
	  
	  

	
	
	
	
	
	

	
	
	УВЕРЕЊЕ за ТКАНИНЕ ИЗРАЂЕНЕ НА РУЧНИМ РАЗБОЈИМА, ПРОИЗВОДЕ ОД ТЕКСТИЛА РУЧНО ИЗРАЂЕНЕ У НАРОДНОЈ РАДИНОСТИ И ТРАДИЦИОНАЛНЕ РУЧНО ИЗРАЂЕНЕ ФОЛКЛОРНЕ ПРОИЗВОДЕ ОД ТЕКСТИЛА у складу и под условима којима је регулисана трговина текстилним производима са Европском заједницом
  

  

  

	  
	  

  
	

	3.
	Прималац (назив, пуна адреса, земља)
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	4.
	Земља порекла
  
	5.
	Земља у коју се упућује роба

	
	
	
	
	
	

	6.
	Место и датум отпреме - Информације у вези с превозом
  

  

  

  

  
	7.
	Додатне информације 

	
	
	
	

	8.











	Ознаке и бројеви - Број и врста колета - НАЗИВ ПРОИЗВОДА
	  
	  
	9.
	Количина 
	10. FOB
      вредност (1)


(1) У валути из купопродајног уговора

ДЕКЛАРАЦИЈА ИЗВОЗНИКА

 
Ја, доле потписани, извозник робе наведене у листи на захтеву,

ИЗЈАВЉУЈЕМ да роба испуњава услове потребне за добијање приложеног уверења;

НАВОДИМ околности на основу којих роба испуњава те услове:

___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
ПОДНОСИМ следећа доказна документа:(1)
	ОБАВЕЗУЈЕМ СЕ
	да, на захтев надлежних органа, поднесем сваки додатни доказни документ који ти органи сматрају потребним ради издавања приложеног уверења, као и да прихватим сваки евентуални преглед од стране поменутих органа мог књиговодства и услова у којима је горе наведена роба произведена.

	  
	  

	МОЛИМ
	издавање приложеног уверења за робу.

	  
	  

	  
	  

	  
	У ______________________, На дан _____________________

	  
	  

	  
	  

	  
	_______________________________________

	  
	                                                                                (Потпис)                                


  

	________________

	(1) 
	На пример: документи о увозу, уверење о циркулацији робе, фактуре, декларације произвођача, итд. у вези са коришћеним производима или са производима који су поново извезени у истом стању.

	  
	  


